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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE
FEDERATIVE REPUBLIC 0F BRAZIL ON AIR TRANSPORT

The Governiment of Canada and the Government of the
Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago, on the lth day of December,
1944,

Desiring ta conc1ude an agreement supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing commercial air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of
Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport
Commission and, in the case of the Federative Republic of Brazil, the
Minister of Aeronautics or, in bath cases, any other authority or
persan empowered ta perform the functions now exercised by the said
authori ties;

b> "Agreed services" means scheduled air services on the
routes specified in the, Annex ta this Agreement for the transport of
passengers, cargo and mail, separately or in combination;

c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached
thereto, and any amendments ta the Agreement or ta the Annex;

d) "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and Includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and anv amendment of the Annexes or of the Convention untia0,
Articles 90 and 94 thereof s0 far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contractlng Parties;

e) "Deslgnated airline" means an aIrline which has been
designated and authorized In accordance wlth Articles IV and V 0f this
Agreement;

f) "Tarlffs" means the prices ta be paid for the carniage
of passengers, baggage and cargo and the conditions under which those
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ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ETLE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de laRépublique fédérative du Brésil, ci-après désignés les Partiescontractantes,

Etant tous deux parties i la Convention relative il'aviation civile internationale ouverte i la signature à Chicago, le7 décembre 1944,

Désirant conclure un Accord supplémentaire à laditeConvention aux fins d'établir des services aériens entre leursterritoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I
(Définitions)

Aux fins du présent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorités aéronautiques" signifie, dans le cas duCanada, le ministre des Transports et la Commission canadienne destransports et, dans le cas de la République fédérative du Brésil, leministre de l'Aéronautique ou, dans les deux cas, toute autre autoritéou personne habilitée à exercer les fonctions qu'exercent actuellementlesdites autorités;

b) "Services convenus" signifie les services aériensréguliers pour le transport de passagers, des marchandises et ducourrier, de façon séparée ou combinée, sur les routes spécifiées 1l'Annexe jointe au présent Accord;

c) "Accord" signifie le présent Accord, l'Annexe qui
l'accompagne, et toute modification qui peut leur être apportée;

d) "Convention" désigne la Convention relative & l'aviationcivile Internationale ouverte Î la signature à Chicago le 7 décembre1944, ainsi que toute Annexe adoptée aux termes de l'Article 90 de
n et toute modification des Annexes ou uc ;a

Convention, conformément aux Articles 90 et 94, pourvu que ces annexeset modifications aient été agriées par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprises de transport aérien désignée" signifie uneentreprise de transport aérien qui a été désignée et autorisée
conformément aux Articles IV et V du présent Accord;

f) "Tarifs" signifie les prix 1 payer pour le transport des
passagers, des bagages et des marchandises, ainsi que les conditions
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p ri ces appl y i ncl1ud ing., to the exte nt requi red by respecti ve nat ional1

laws and regulations, prices and conditions for agency services and

other services performed by the carrier in connection wlth air

transportation, but excluding remuneration and conditions for the

carniage of mail;

g) "Territory", "Air Service", "International Air

Service", "Airline" and "Stop for non-traffic purposes" have the

meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Conventi on;

h) "Change of gauge" means the operation of one of the

agreed services by a designated airline in such a way that one section

of the route is flown, In accordance with Article Ill of this

Agreement, by aircraft different in capacîty from those used on

another section.

ARTICLE Il
(Grant of Rights)

i * Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party except as otherwise specified in the Annex the following rights

for the conduct of international air services by the airline or

airlines designated by the other Contracting Party-

a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

b) to make stops In the said territory for non-traffic

purposes; and

c> to make stops in the sald territory for the purpose of

taking up and discharging, whlle operatlng the routes specifled In the

Annex, International trafflc In passengers, cargo and mail, separately

or In combi nation.

2. Nothing in paragraph 1 of this Agreement shall be deenied ta

confer on a desIgnated airlIne or one Contracting Party the prIvilege

of taklng up, In the territory oT the other Contractlng Party,

passengers, cargo and mail destined for anotJher point In the terrltory

of that other ContractIng Party.
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auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix et Conditions
applicables aux services d'agences et aux autres services assurés dans
le cadre du transport aérien, mais a l'exclusion de la rémunération et
des conditions touchant le transport du courrier;

g) "Territoire", "Service aérien", "Service aérien
international", "Entreprise de transport aérien" et "Escale non
commerciale" ont la signification qui leur est attibuée dans les
Articles 2 et 96 de la Convention;

h) "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des
services convenus par une entreprise de transport aérien désignée de
telle sorte que le service est assuré sur une section de la route,
conformément aux dispositions de l'Article III du présent Accord, par
des aéronefs de capacité différente de ceux utilisés sur une autre
section.

ARTICLE II
(Octroi des droits)

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie
contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services aériens internationaux par
l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par
l'autre Partie contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
et

c) faire des escales sur ledit territoire, dans
l'exploitation des routes spécifiées dans l'Annexe, afin d'y embarquer
et d'y débarquer des passagers, des marchandises et du courrier
transportés en trafic international, de façon séparée ou combinée.

2. Rien dans le paragraphe 1 du présent Article ne sera
considéré ccr" -- ! une entreprise de transport aérien de
l'une des Parties contractantes le privilège d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter i un autre point du
territoire de l'autre Partie contractante.
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ARTICLE III
(Change of Gauge)

A designated airline aof one Contracting Party may make a
change of gauge at any point on the specified route only on the
followlng conditions:

1) that it is justifled by reason of economy of
operat ion;

II) that the capacity of the aircraft used on the section
of the route more distant from the territory of the Contracting Party
designatlng the aIrline is not larger in capacIty than that used an
the nearer section;

îii) that the aircraft of smaller capaclty shall operate
only In connection with the aircraft of larger capacity and shahl be
scheduled s0 to do; the former shall arrive at the point aof change for
the purpose aof carreing trafflc transferred from, or to be transferred
into, the alrcraft of larger capacity; and their capacity shahl be
deterrnîned wlth primary reference ta this purpase;

IV) that there is an adequate volume of through traffic
carrled to or from another terrîtory;

y) that the airlIne shall not hold itself out ta the
public by advertisement or otherwise as providlng a service which
originates at the point where the change of aircraft is made, unless
otherwise permitted by the Annex;

VI) that ln connection wIth any one alrcraft flight Into
the terrltory of the other Contracting Party, only one flght may be
made out of that territory unless the airline is authorlzed by the
aeronautical authorIties of the other Contractlng Party to operate
more than one flight; and

vil) that the provisions of Article XI of the present
Agreement shaîl govern all arrangements made wIth regard to change of'
gauge.

ARTICLE IV
(Designation)

Each Contractlng Party shaîl have the rIght to designate. by
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ARTICLE III
(Rupture de-charge)

Une entreprise de transport aérien désignée de l'une ou1 autre Partie contractante ne peut effectuer une rupture de charge enun point quelconque sur la route spécifiée qu'aux conditions
suivantes:

1) la rupture de charge est justifiée pour des raisons derentabilité;

ii) l'aéronef assurant le service dans la section de laroute la plus éloignée du territoire de la Partie contractante qui adésigne l'entreprise de transport aérien n'a pas une capacitésupérieure à celle de l'aéronef desservant la section la plus proche;

iii) l'aéronef de capacité inférieure assurera le serviceuniquement en correspondance avec l'aéronef de capacité supérieure etson horaire devra être établi en conséquence; le premier arrivera aupoint de transbordement pour prendre i bord du trafic transbordé del'aeronef de capacité supérieure ou débarquer du trafic qui sera prisa bord par ce dernier; la capacité des deux aéronefs sera déterminéeen tenant compte de ce but au premier chef;

iv) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

V) l'entreprise de transport aérien ne peut offrir aupublic, par voie de publicité ou d'autres moyens, un service à partirdu point ou s'effectue le changement d'aéronefs, i moins destipulation contraire dans l'Annexe;

vi) dans le cas de tout vol i destination du territoire del'autre Partie contractante, un seul vol est permis en provenance dece territoire, Î moins que les autorités aéronautiques de l'autrePartie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

vil) les dispositions de l'Article XI du présent Accords appliquent à tous les arrangements relatifs i la rupture de charge.

(Désignation)

Chaque Partie contractante a le droit de designer, par notediplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport aérien pour
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diplomatic note, an airline or airlines to operate the agreed services
on the routes specified in the Annex.for such a Contracting Party and
to substitute another ai rlie for that previously designated. The
number of ai rl ines desi gnated by each Cont racti ng Party shah fl ot
exceed two (2) at any one time.

ARTICLE V
(Authori zation)

I. Fol lowing receipt of a notice of designation or of
substitution pursuant to Article IV of this Agreement, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party' shall,
consistent with its laws and regulations, grant without dela' to the

airline or airlines so designated the appropriate authorizations ta
operate the agreed services for which thlat airline has been
designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline ma>' begin
at a'ny time ta operate the agreed services, in whole or in part,
provided that the airline complies with the applicable provisions of
this Agreement and that tariffs are establshed in accordance with the
provisions of Article XIV of this Agreement.

ARTICLE VI
<Revocation and Limitation of Authorization)

1. The aeronautical authorities of'each Contracting Party'
shahl have the right to withhold the authorizations referred ta In
Article V of this Agreement with respect to an airline desIgnated by
the other Contracting Party', to revoke or suspend such authorizatIon
or impose conditions, temporarily of permanently*.

a) in the event of failure by such airline ta qualify
before the aeronautical authorities of that Contracting Part>y under
the laws and regulations normahlly and reasonably applled b>' these
aslhýta In conformity with the Convention;

b) In the event of fallure b>' such airline ta comply wlth
the laws and regulatIons of that Contracting Party';

c) In the event that the.y are not satisfied that
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l'exploitation des services convenus sur les routes spécifiées dans1 'Annexe pour cette Partie contractatate, et de substituer une autreentreprise i celle précédemment désignée. Le nombre d'entreprises detransport aérien désignées par chaque Partie contractante ne doit pasdépasser deux (2) i un moment quelconque.

ARTICLE V
(Autorisation)

1- Dès réception d'un avis de désignation ou de substitutionémis par l'une des Parties contractantes aux termes de l'Article IV dupresent Accord, les autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante, conformément aux lois et réglements de cette derniére,accordent sans délai à l'entreprise ou aux entreprises de transport
aérien ainsi désignées les autorisations nécessaires i l'exploitationdes services convenus pour lesquels cette entreprise a été désignée.

2. Sur réception de ces autorisations, l'entreprise detransport aérien peut commencer en tout temps à exploiter les servicesconvenus, en totalité ou en partie, i condition de se conformer auxdispositions applicables de l'Accord et pourvu que les tarifs établispour ces services, conformément aux dispositions de l'Article XIV duprésent Accord, soient en vigueur.

ARTICLE VI
(Révocation et limitation de l'autorisation)

1. Les autorités aéronautiques de chacune des Parties
contractantes ont le droit de retenir, de révoquer ou de suspendre, oud assortir des conditions, temporairement ou de façon permanente, lesautorisations mentionnées & l'Article V du présent Accord E l'égard del'entreprise de transport aérien désignée par l'autre Partie
contractante.

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les
autorités aéronautiques de ladite Partie -- t'-te qu'elle
satisfait aux lois et réglements appliqués normalement etraisonnablement par ces autorités conformément à la Convention;

b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois etréglements de ladite Partie contractante;
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substantial ownership and effective control of the airline are vested
in the Contractinq Party designating-the airline or in its nationals;
a nd

d) in case the airline otherwise fails to operate ln
accordance wi th the condi ti ons presc ri bed under thi s Ag reement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
infringement of the laws and regulations referred to above, the rights
enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exercisei only
after consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in conformity with Article XVIII of this Agreement.

ARTICLE VII
(Applications of Laws>

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relatlng to the admission to, remaining in, or departure from
Its' territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shah 1 be complied
with by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party upon entrance Into, departure from and while within the said
terrltory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting
entry, clearance, transit, immigration, passports, customs and
quarantine shahl be complied wlth by the designated airline or
airlines of the other Contractlng Party and by or on behaîf of its
crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to,
departure from and while withln the terrltory of such a Contractlng
Pa rt.y

3. Passengers in transit across the te 'rrltory of either
Contractlng Party shall be subject to no more than a slmpl fled
control, Baggage and cargo In direct transit shahl be exempt from
customs duties and other similar taxes.
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c) si la preuve n'a pas été faite qu'une part substantielle
de la propriété et le contrôle effectif de l'entreprise en cause sont
entre les mains de la Partie contractante désignant l'entreprise ou deses ressortissants; et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise encause enfreint de toute autre manière les conditions énoncées dans leprésent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures
immédiates pour empêcher des infractions aux lois et règlements
susmentionnés, les droits énumérés au paragraphe 1 du présent Article
ne seront exercés qu'après consultations avec les autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante, conformément i l'Article
XVIII du présent Accord.

ARTICLE VII
(Application des lois)

1. Les lois, règlements et pratiques de l'une des Parties
contractantes régissant, sur son territoire, l'entrée, le séjour ou lasortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale
ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces aéronefs sont observés
par l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de
l'autre Partie contractante à l'entrée, î la sortie et i l'intérieur
du territoire de la première Partie contractante.

2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes
relatifs aux formalités d'entrée, de congé, de transit, d'immigration,de passeports, de douane et de quarantaine sont observés par
l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de
l'autre Partie contractante, par ses équipages et ses passagers ou en
leur nom et pour les marchandises et le courrier en transit, i
l'entrée, à la sortie et S l'intérieur du territoire de cette Partie
contractante .

• passagers en transit sur le territoire de # une ou
l'autre des Parties contractantes sont soumis tout au plus à une
vérification sommaire. Les bagages et les marchandises en transit
direct sont exemptés des droits de douane et autres taxes analogues.
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ARTICLE VIII
(Recognition of Certifjicates and Licences)

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences, issued or rendered valid by one Contracting Party and
stili in force, shall be recognized as valld by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed services on the routes
specifled In the Annex provlded that such certificates or licences
were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity wlth, the
standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize. for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to Its own nationals by the other Contractlng Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or
certificates referred to in paragraph 1' above, lssued by the
aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
deslgnated airline o-r In respect of an aircraft operatlng the agreed
services on the routes specified In the Annex, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and
which difference has been filed wlth the International Civil Aviation
Organization, the aeronautlcal authorities of the other Contracting
Party may, if necessary, request consultations In accordance wlth
Article XVIII of this Agreement wIth the aeronautical authorities of
that Contracting Party with a vieê to satisfying themselves that the
practice In question Is acceptable to them. 'Failure o0'f consultations
to result in a satisfactory agreement on matters regarding flight
safety will constitute grounds' for the aeronautlcal authorities of the
Contracting Party requestinq consultations to wlthhold the
authorIzations referred to In Article V of this Agreemnent with respect
to an airline deslgnated by the other Contracting Party, to revoke or
suspend such authorizations or impose Conditions, teinporarlly or
permanently.

ARTICLE IX
(Aviation Securlty)

I . The Contractlng PartIp< 5hAll xrf in conformlty wlth the
provisions ' f the Convention on Offences and Certain Other Acts
Conimitted on Board Alrcraft. signed at Tokyo on September 14, 1963,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Agalnst the Safety of Civil Aviation,
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ARTICLE VIII
(Reconnaissance des certificats et brevets)

1. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude etlicences décernés ou validés par 1 'une des Parties contractantes etencore en vigueur sont reconnus comme valides par 1 'autre Partiecontractante pour l'exploitation des services convenus sur les routesspécifiées dans l'Annexe, à condition que lesdits certificats, brevetset licences aient été décernês ou validés conformément aux normes
établies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante seréserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaître, aux fins devols effectues au-dessus de son propre territoire, les brevetsd'aptitude et licences accordés à ses propres ressortissants parl'autre Partie contractante.

2. Si les privilèges ou conditions des brevets, certificats oulicences mentionnés au paragraphe I ci-dessus, qui ont été délivréspar les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes itoute personne ou entreprise de transport aérien désignée ou i l'égardd'un aéronef exploitant les services convenus sur.les routesspécifiees dans l'Annexe, permettent une dérogation aux normesétablies par la Convention et que cette dérogation a été notifiée il'Organisation de l'aviation civile internationale, les autoritésaéronautiques de l'autre Partie contractante peuvent si nécessairedemander a consulter les autorités aéronautiques de la première Partiecontractante, conformément i l'Article XVIII du présent Accord, afin
de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable.L'incapacité de parvenir au moyen de consultations à une ententesatisfaisante sur les questions relatives à la sécurité des volsconstituera, pour les autorités aéronautiques de la Partiecontractante qui a demandé les consultations, un motif de refuser lesautorisations mentionnées à l'Article V du présent Accord i l'égardd'une entreprise de transport aérien désignée par l'autre Partiecontractante, de révoquer ou de suspendre ces autorisations oud'imposer des conditions, de façon temporaire ou permanente.

ARTICLE IX
(Securité de l'aviation)

1. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions dela Convention relative aux infractions et i certains autres actessurvenant i bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, dela Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs,
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signed at Montreal on September 23, 1971.

2. The Contracting Parties agree to provide aid to each other

as necessary with a view to preventiflg unlawful seizure of aircraft

a nd other unl awful acts agal nst the safety of ai1rc ra ft, ai rports a nd
air navigation facilities and any other threat to aviation security.

3. When an Incident, or threat of an incident, of unlawful
seizure of aircraft, airports or other unlawful acts against the

safety of alrcraft, airports and air navigation facîlIties occurs, the

Contractîng Parties shall assIst each other by facilitating
communications Intended to terminate rapldly and safely such incident
or threat thereof.

4. Each Contracti ng Party agrees to observe the security
provisions requlred by the other Contracting Party for entry into the

territory of the othèr Contracting Party and to take adequate measureS

tuo inspect passengers and their carry-on Items. Each Contracting Party
shall also give sympathetIc consideration to any request from the

other Contracting Party for special securlty measures for its alrcraft
or passenigers to meet a particular threat.

5. The Contracting Party' shall act consistent>' with applicable
aviation securit' provisions established by the International Civil

Aviation Organization. Should a Contracting Party depart from such
provisions, the other Contrecting Party may. if necessary, request
consultations with that ContractIng Party. Unless otherwise agreed by
the Contracting Parties, such consultations shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request.

Failure of consultations to result in a satisfactory agreement on

matters regarding aviation securit' wlll constitute grounds for the
aeronautlcal authorities of the Contracting Party' requesting
consultations Vo withhold the authorizations referred Vo In Article V

of this Agreement with respect to an airline designated by the other

Contracting Party', Vo revoke or suspend such authorizations or Impose
conditions, temporarily or permanently.

ARTICLE X
(Airport and Facilit>' Charges)

The charges împosed in the territor' of one Contracting



17 1990 N° 5

signée à La Haye le lb décembre 1970, et de la Convention pour la
répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation
civile, signée 5 Montréal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes conviennent de se prêter l'aide
nécessaire en vue de prévenir toute capture Illicite d'aéronef et tout
autre acte illicite dirigé contre la sécurité des aéronefs, des
aéroports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute
menace i la sécurité de l'aviation.

3. En cas de capture ou de menace de capture Illicite
d'aéronefs ou d'autres actes Illicites dirigés contre la sécurité des
aéronefs, des aéroports et des installations de navigation aérienne,
les Parties contractantes s'aideront en facilitant les communications
destinées à mettre fin rapidement et sans danger 5 l'incident, réel ou
appréhendé.

4. Chaque Partie contractante convient d'observer les
dispositions de sécurité prévues par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'entrée sur le territoire de cette dernière, et de
prendre les mesures voulues pour inspecter les passagers et leurs
bagages de cabine. Chaque Partie contractante accueillera
favorablement toute demande de l'autre Partie contractante quant aux
mesures de sécurité spéciales i prendre pour la protection de ses
aéronefs ou de ses passagers en cas de danger particulier.

5. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions
pertinentes sur la sécurité de l'aviation établies par l'Organisation
de l'aviation civile internationale. En cas de dérogation & ces
dispositions par l'une des Parties contractantes, les autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante peuvent si nécessaire
demander à consulter les autorItés aéronautiques de la Partie
contrevenante. A moins que les Parties contractantes n'en décident
autrement, ces consultations doivent commencer dans un délai de
soixante (60) jours à compter de la date de réception de la demande.
L'incapacité de parvenir au moyen de consultations à une entente
satisfaisante sur les questions relatives i la sécurité de l'aviation
constituera, pour les autorités aéronautiques de la Partie
,untractante qui a demandé les consultations, un mu.uîr de refuser les
autorisations mentionnées i l'Article V du présent Accord, à l'égard
d'une entreprise de transport aérien désignée par l'autre Partie
contractante, de révoquer ou de suspendre ces autorisations ou
d'imposer des conditions, de façon temporaire ou permanente.
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Pa rty on the ai rc raft of the desi gned ai rl ine or ai rl ines of the other
Cont racti ng Pa rty for the use of ai rgorts and other avi ati on
facil1iti es shal not be hi gher than those imposed on ai rcraft of a
nati onal ai rli ne of the fi rst Cont racti ng Pa rty engaged i n simil1a r
international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between
Its competent charging authorities and the designated airlines using
the services and facilities, and where practicable. through the
airlines' representative organizations.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to
Its own or any other airline over an airline engaged in similar
international air services of the other Contracting Party in the
application of its customs,, immigration, quarantine and sireilar
regulations or in the use of airports, airways, air trafflc services
and associated facilities under its control.

ARTICLE XI
(Capacity)

1. There shah i be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated
airlines of the Contractlng Parties shaîl have as their primary
objective the provision at reasonable load factors of capaclty
adequate to meet the current and reasonably antlclpated requirements
for the carniage of passengers, cargo and mail between the ternitonles
of the Contractlng Parties.

3. Each Contractlng Party and its deslgnated airline(s) shall
take Into Consideration the interests of the other Contractlng Party
and Its deslgnated airliine(s) so as not to affect unduly the services
which the latter provides.

4. Except as otherwlse speclfled in the Annex to this
Agreement, the capaclty to be provlded on the speclfled routes shall
be approved by the aeronautlcal authorities of both Contracting
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ARTICLE X
(Droits relatifs à l'utilisatio-n des aéroports et d'autres

installations)

1. Les droits imposés sur le territoire de l'une des Partiescontractantes pour l'utilisation des aéroports et autres installationsde navigation aérienne par les aéronefs d'une ou des entreprises detransport arien désignées de l'autre Partie contractante ne doiventpas être plus élevés que ceux qui sont imposés aux aéronefs d'uneentreprise de transport aérien nationale de la première Partiecontractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue deconsultations entre ses autorités taxatrices compétentes et lesentreprises de transport aérien désignées qui utilisent les serviceset les Installations, et, lorsque cela est possible, par l'entremisedes organismes representant lesdites entreprises.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde la préférence asa propre entreprise ou S toute autre entreprise de transport aérienpar rapport à une entreprise de transport aérien de l'autre Partiecontractante qui assurent des services internationaux analogues dansl'application de ses règlements régissant les douanes, l'immigration,la quarantaine et autres services du genre, non plus que dansl'utilisation des aéroports, des voies aériennes, des services decirculation et des installations correspondantes sous son contrôle.

ARTICLE XI
(Capacité)

1. Les entreprises de transport aérien des deux PartiesContractantes jouissent du même traitement équitable quant àl'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus assurés par les entreprises detransport aérien désignées -* ..** actantes doivent avoirpour premier objectif d'assurer, selon un coefficient de chargeraisonnable, une capacité suffisante pour répondre Î la demandeCourante et normalement prévisible en matière de transport despassagers, des marchandises et du courrier entre les territoires desParties contractantes.
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Parties and shall take into account the principles laid down in this
Article and the interests of the de"'ignated airlines.

ARTICLE XII
<St.ati sti cs)

1 . The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
provide or shall cause their designated aIrlInes to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request,
periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the operation of the agreed
services, including, but flot limlted to, stateinents of statistics
Irelated to the traffic carried by Its designated airlines between
points on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. The detaills of the methods by which such statistics shail be
provided shahl be agreed upon between the aeronautlcal authorities and
implemented without delay after a designated airlIne of one or both
Contractlng Parties commences operation, in whole or in part. on the
agreed services.

ARTICLE XIII
(Customs Duties and Other Charges)

1. Each Contracting Party shaîl on a basis of reclprocity
exempt the deslgnated airline or airlines of the other ContractIng
Party to the fullest extent possible under Its national law from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fqes and
other national duties and charges on alrcraft, fuel, lubricating oils,
consumable technlcal supplies, spare parts Including engines, regular
aIrcraft equipment, aircraft stores <lncluding liquor, tobacco and
other products destined for sale to passengers in limted quantitles
during the flight) and other Items intended for use or used solely In
connection with the operation or servlcing of aircraft of the
deslgnated airline or airlines of such other Contracting Party
operating the agreeoi sLvýc ds weil as prlnted ticket stock.
airway bills, any printed materi.al which bears the insignia of the
company printed thereon and usual putfllcity material dlstributed
without charge by that designated airline.
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3. L'entreprise ou les entreprises de transport aériendésignées de chaque Partie contractante doivent tenir compte desintérêts de l'entreprise ou des entreprises de transport aériendésignées de l'autre Partie contractante, de façon é ne pas nuire i labonne marche des services que celles-ci assurent.

4. Sauf disposition contraire de l'Annexe du présent Accord, lacapacité a assurer sur les routes spécifiées doit être approuvée pares autorités aéronautiques det deux Parties contractantes et doittenir compte des principes énoncés dans le présent Article ainsi quedes intérêts des entreprises de transport aériens désignées.

ARTICLE XII
(Statistiques)

1. Les autorités aéronautiques de chacune des Partiescontractantes fournissent, ou demandent à leurs entreprises désignéesde fournir, J la demande des autorités aéronautiques de l'autre Partiecontractante, tous les relevés statistiques périodiques ou autres quipeuvent être raisonnablement requis pour un examen de l'exploitationdes services convenus, y compris, mals non exclusivement, les relevésstatistiques concernant le trafic exploité par leurs entreprisesdésignées entre des points sur les routes spécifiées dans l'Annexe auprésent Accord.

2. Les méthodes de transmission.de ces relevés statistiquessont déterminées d'un commun accord par les autorités aéronautiquesdes deux Parties, et les mesures convenues doivent être appliquées disqu une entreprise de transport aérien désignée de l'une ou des deuxParties contractantes a commencé l'exploitation de l'ensemble ou d'unepartie des services convenus.

ARTICLE XIII
(Droits de douane et autres droits et frais)

1. Sur une base de réciprocité, chaque Partie contractanteexempte l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignéesde l'autre Partie contractante, dans toute la mesure o sa législationnationale le permet, des restrictions & l'importation, des droits de
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2. The exemptions granted by this Article shall apply to the
items referred to in parayraph 1 of tilis Article:

a) -i ntroduced i nto the territory of one Contracti ng Party
by or on behaif of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the deslgnated airline or
airlines of one Contracting Party upon arriving. In or ieaving the
territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the deslgnated airline or
airlines of one Contracting Party In the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or flot such items are used or consumed whoilly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided
such items are flot alienated in the territory of the said Contracting
Pa rty

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies normaily retained on board the aircraft of the designated
airlIne or airlines of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only wIth the approval of the
customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed Under the supervision of the said authorities up to such Urne
as they are re-exported or otherwise disposed of In accordance with
Customs regulations.

'ARTICLE XIV
(Tari ffs)

1. The tariffs for carnîage on agreed services to and from the
territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to ail relevant factors
including the Interest of users, cost of operation, reasor>able profit,
characteristIcs of Service, and, where it is deemed suitable, the
tariffs of other aIrlines operatbifi uv,,tis ur part 0f the same
route .

2. The tariffs referred to In paragraph 1 of this Article shahl
be agreed upon, If possible, between the desIgnated airlines of the



1990 N° 5douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autresdroits et taxes nationaux sur les aronefs, les carburants, les huileslubrifiantes, les fournitures techniques consommables les Pièces derechange y compris les moteurs, l'équpement normal des aéronefs, lesprovisions (y compris les boissons. le tabac et d'autres produits
destines a la vente en quantités limitées aux passagers durant le vol>et les autres articles qui doivent être utilséss ou sont utilises
uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des aéronefs del'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées parl'autre Partie contractante assurant les services convenus, de mmeque les stocks de billets, les lettres de transport aérien, lesimprimés portant le symbole de l'entreprise et le matérielpublicitaire courant distribué gratuitement par cette ou cesentreprises désignées.

2. Les exemptions accordées en vertu du présent Articles'appliquent aux objets visés au paragraphe 1 du présent Articlelorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Partiescontractantes par Ilentreprise ou les entreprises de transport aériendésignées de l 'autre Partie contractante ou pour leur compte;

b) conservés 5 bord d'aéronefs de l'entreprise ou desentreprises de transport aérien désignées de l'une des Partiescontractantes au moment de l'arrivée sur le territoire de l'autrePartie contractante, ou au départ dudit territoire;

c> pris à bord d'aéronefs de l'entreprise ou desentreprises de transport aérien désignées de l'une des Partiescontractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante etdestinés 8 être utilisés dans le cadre de l'exploitation des servicesconvenus;

que ces objets soient ou non utilisés ou consommés entièrement àl'intérieur du territoire de la Partie contractante qui accordel'exemption, à condition qu'ils ne soient pas alignés sur leterritoire de ladite Partie contractante.

3. L'équipement normal des aéronefs de l'une ou l'autre Partie, -- tc, ainsi que les fournitures et approvî .gtneralement conservs à leur bord, ne peuvent être débarqués sur leterritoire de l'autre Partie contractante sans l'approbation desautorités douanières de ce territoire. Dans ce cas, il peuvent êtreplacés sous la surveillance desdites autorités jusqu'à ce qu'ils
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Contracting Parties; such agreemnent shall be reached, whenever
possible, through the internationalltariff coordination mechanlsm of
the International Air Transport Association. Unless otherwise
determined in "the application of paragraph 4 of this Article, each
deslgnated airline shall be responsible only to its aeronautical
authorities for the justification and reasonableness of the tariffs so
agreed.

3. The tarlffs so agreed shall be submitted to and recelved by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
forty-five (45) days before the proposed date of their introduction;
In special cases, a shorter perlod may be accepted by the aeronautlcal
authorities. If within thirty (30) days frorn the dateof receipt the
aeronautlcal authorities of one Contracting Party have not notified
the aeronautical authorities of the other Contracting Party' that they
are dissatisfied wlth the tarlff subrnitted to them, such tarlff shaîl
be consldered to be acceptable and shall corne Into effect on the date
stated in the proposed tariff. In the event that a shorter period for
the submission of a tvariff is accepted by the aeronautlcal
authorities, the>' ma>' also agree that the period for givlng notice of
dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, or, if durlng the perlod
applicable in accordance wlth paragraph 3 of this Article a notice of
dissatisfactlon has been given, the aeromautical authorities of the
Contracting Parties shaîl endeavour to determine the tariff by
agreemnent between thernselves. Consultations between the aeronautical
authorities will be held in accordance with Article XVIII of this
Agreemnent.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on an>' tarlff
submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the
determination of an>' tariff under paragraph 4 of this Article the
dispute shall be Settled in accordance wlth the provisions of Article
XX of this Agreement.

6. a) No tarlff shall come into force if the aeronautiCal
.esof elther Contractlng Part>' are dissaxsii ut wui. *t

except under the provisions of paragraph 3 of Article XX of this
Agreemnent.

b) When tariffs have been establshed in accordance wlth
the provisions of this Article, those tariffs shaîl rernain ln force
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soient réexportés ou aliénés d'une autre manière conformément auxréglements douaniers.

ARTICLE XIV
(Tarifs)

1. Les tarifs à appliquer au transport sur tout service convenua destination et en provenance du territoire de l'autre Partiecontractante sont fixés à des taux raisonnables, compte dOment tenu detous les éléments d'appréciation pertinents, notamment les frais
d'exploitation, l'intérêt des usagers, la réalisation d'un bénéficeraisonnable, les caractéristiques du service et, s'il y a lieu, lestarifs appliqués par d'autres entreprises de transport aérien sur toutsecteur de la route spécifiée.

2. Les tarifs mentionnés au paragraphe 1 du présent Articlesont fixés, si possible, d'un commun accord par les entreprises detransport aérien désignées des Parties contractantes; on se servira icette fin, lorsque cela est possible, du mécanisme de coordination destarifs de l'Association du transport aérien international. Chaqueentreprise de transport aérien désignée ne doit rendre compte qu'auxautorités aéronautiques dont elle relève du caractère justifiable etraisonnable des tarifs ainsi convenus, à moins que les tarifs nesoient fixés d'autre manière conformément au paragraphe 4 du présentArticle.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis i l'approbation desautorités aeronautiques des Parties contractantes et doivent êtrereçus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
proposée pour leur entrée en vigueur; les autorités aéronautiques
peuvent accepter un délai plus court dans des cas particuliers. Si,
dans un délai de trente (30) jours i compter de la date de la
réception, les autorités aéronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas fait savoir aux autorités aéronautiques de
l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des
tarifs qui leur ont été soumis, ces tarifs sont considérés comme
acceptables et entrent en vigueur à la date indiquée dans le tarif
propose. ý ' " - un délai plus court pour la présentatic,
des tarifs, les autorités aéronautiques peuvent également convenir quele délai dans lequel l'avis d'insatisfaction doit être donné sera demoins de trente (30) jours.



1990 No. 5 26

until new tariffs have been established in accardance with the
provisions of this Article or Articfé XX of this Agreement.

7. If the aeranautical authorities of one of the Contracting
Parties become dissatisfied with an established tariff, they shall Sa
natIfy the aeronautical authorities of the ather Contracting Party and
the desIgnated airlines shall attempt, where requlred, ta reach an
agreement. If within the period af ninety (90) days from the day af
receipt of such notificatian, a new tariff cannat be established in
accardance with the provisions of pa 'ragraphs 2 and 3 of this article,
the pracedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall
apply.

8. The aeronautical authorities of bath Cantractlng Parties
shall endeavaur ta ensure that

a) the tariffs charged and callected canfarm to the tarlffs
accepted by bath aeronautical authorities and

b) no airline rebates portion af such tariffs by any means.

ARTICLE XV
(Sales and Transfer of Funds)

1. Each designated airline shall have the right ta engage In
the sale of air transportation in the terrltary of the ather
Contracting Party directly and, at its discretion thraugh Its agents.
Each deslgnated airline shall have the right ta sell transportation In
the currency of that territory or, at its discretion and ta the extent
permItted by national laws of that territary, in freely convertible
currencies of ather cauntries and, ta the same extent, any persan
shahl be free to purchase such transportation in currencies accepted
for sale by that airline.

2. Consistent with respective farelgn currency regulations
applicable ta ail countries In like cIrcumstances, each deslgnated
ai rline bidmj . 4-- gnt at any tlune ta canvert and remit ta Its
country revenues accrued from the sale of passenger, cargo and mail
transportation after deduction of expenses lncurred in the terrltory
af the ather Cantracting Party. Such conversion and remittance shall
be made promptly In accardance with the formalities In effect and at
the applicable foreign exchange rates for current payments prevailng
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4. Si un tarif ne peut étre fixé conformément aux dispositionsdu paragraphe 2 du présent Article ou-si, pendant la périodeapplicable conformement au paragraphe 3 du présent Article, un avisd'insatisfaction a été donné, les autorités aéronautiques des Partiescontractantes doivent s'efforcer de fixer le tarif d'un commun accordLes autorites aéronautiques tiendront des consultations à cet effetconformément aux dispositions de l'Article XVIII du présent Accord.

5. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accordsur un tarif qui leur a été soumis en vertu du paragraphe 3 du présentArticle ou sur un tarif qu'elles devaient fixer conformément auparagraphe 4 du prisent Article, le différend est réglé conformémentaux dispositions de l'Article XX du présent Accord.

6. a) Aucun tarif n'entre en vigueur si les autoritésaéronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante n'en sont passatisfaites, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 del'Article XX du présent Accord.

b) Les tarifs établis conformément aux dispositions duprésent Article restent en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux tarifssoient établis conformément aux dispositions du présent Article ou del'Article XX du présent Accord.

7. Si les autorités aéronautiques de l'une des Partiescontractantes ne sont plus satisfaites d'un tarif établi, ellesdoivent en aviser les autorités aéronautiques de l'autre Partiecontractante et les entreprises de transport aérien désignées doiventessayer si nécessaire de s'entendre é cet égard. Si, dans un délai dequatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date de réception del'avis, un nouveau tarif ne peut être fixé conformément auxdispositions des paragraphes 2 et 3 du présent Article, les modalitésprévues aux paragraphes 4 et 5 du présent Article s'appliquent.

8. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de s'assurer

a) que les tarifs imposés et perçus sont conformes auxtarifs qu'elles ont étabi. - a

b) qu'aucune entreprise de transport aérien ne réduit cestarifs, par quelque moyen que ce soit.
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at the time of conversion. Charges, if any. for such transactions
shall fot be greater than those impos-ed an any airline operatlng
international services.

ARTICLE XVI
(Airline Representatives)

i . The designated air1ine or airlines of one Cantracting Party
shall be allowed, on the basis of reclproclty, to maintain In the
territory of the other Cantracting Party thelr representatives and
commercial, operational and technlcal staff as requlred In connectian
with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of a deslgnated
airline of one Contracting Party, be satisfied by Its own personnel,
or by uslng the services of another deslgnated airline of that
Cantracting Party, or by using the services of any autharlzed national
organization, company or airline of the other Contracting Party.

3. The representatives and staff shal) be subject to the laws
and regulations in force of the other Contracting Party, and,
consistent with such laws and regulations, each Contracting Party
shaîl, on the basis of reclprocity and with the minfimum of delay,
grant the necessary work permits, employment visas or other similar
documents ta the representatives and staff referreýd ta ln paragraph 1
of this Article.

4. Bath Contracting Parties shahl dispense wlth the requîrement
of work permits or empicyment visas or other similar documents for
personnel performlng certain temporary services and duties except ln
speclal circumstances determlned by the national authorities
concerned. Where such permits, visas or documents are requlred, they
shall be lssued promptly so as net te delay the entry' inta the State
of the personnel concerned.

ARTICLE XVII
<Applcabillty te Charter Services)

1. The provisions set out In Articles VII, VIII, IX, X. XII,
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ARTICLE XV
(Ventes et trans-fert de fonds)

Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit deprocéder a la vente de titres de transport aérien sur le territoire del'autre Partie contractante, directement et, i son gré, par1'intermédiaire de ses agents. Ladite entreprise a le droit de vendrede tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire ou, à songre et dans la mesure autorisée par les lois nationales de ceterritoire, dans les monnaies librement.convertibles d'autres pays et,dans la mime mesure, toute personne peut acquérir ces titres dans lamonnaie acceptee pour la vente par cette entreprise de transportaérien.

2. Conformément aux règlements respectifs sur le changeapplicables à tous les pays dans des circonstances analogues, chaqueentreprise de transport aérien désignée a le droit de convertir et deremettre a son pays les recettes provenant de la vente de titres detransport de passagers, de marchandises et de courrier après déductiondes dépenses engagées sur le territoire de l'autre Partie
contractante. La conversion et la remise s'effectuent promptement,conformément aux formalités en vigueur et aux taux de changeapplicables aux paiements courants et en vigueur au moment de laconversion. Les frais qui s'appliquent le cas échéant à cestransactions ne doivent pas dépasser ceux qui sont imposés à touteentreprise de transport aérien exploitant des services internationaux.

ARTICLE XVI
(Représentants des entreprises de transport aérien)

l a L'entreprise ou les entreprises de transport aériendésignées de l'une des Parties contractantes sont autorisées, sur unebase de réciprocité, à affecter sur le territoire de l'autre Partiecontractante des représentants et des employés des secteurs
commercial, opérationnel et technique tel que requis pour
l'exploitation des services convenus.

2. Au gré d'une entreprise de transport aérien désignée d'unedes Parties contractantes, ces services peuvent être assures par sonpropre personnel, ou par du personnel d'une autre entreprise désignéede cette Partie contractante ou par des employés de toute autre
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XIII, XV, XVI, and XVIII of this Agreement shall be applicable also to

charter flights operated by an air carrier of one Contracting Party
into or from the territory of the other Contracting Party and to the
air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall fot

affect national laws and regulations'governing the right of air
carriers to operate charter flights or the conduct of air carriers or
other parties involved in the organization of such operations.

ARTICLE XVIII
(Consultations>

1. In a spi rit of close co-operation, the aeronautlcal
authorities of the Contracting Parties shahl consult each other from
time to time wltfl a view to ensuring the Implementation of, and

satlsfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
Its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60)

days of the date 0f receipt of such a request. unless otherwise agreed
by the Contractlng Parties.

ARTICLE XIX
(Modifications of Agreement)

If either of the Contracting Parties considers It desirable
to modlfy any provision of this Agreement, lt may request
consultations wlth the other Contractlnig Party. Such consultations,
whlch may be between aeronautlcal authorities and whlch may be through

discussion or by correspondence, shall begin wlthin a perlod of slxty
(60) days from the date of the request. Any modification agreed
pursuant to such consultations shall corne Into force when It has been

conflrmed by an exchange of diplomatlc notes.
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organisation, compagnie ou entreprise de transport aérien nationale
opérant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autorisées
a assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits représentants et employés observent les lois et
réglements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie
contractante. En conformité avec ces lois et règlements, chaque Partie
contractante accorde, sur une base de réciprocité et avec le minimum
de délai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents
analogues nécessaires aux représentants et employés mentionnés au
paragraphe 1 du présent Article.

4. Les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation
d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues, les employés assurant certains services et
fonctions temporaires, sauf dans des cas particuliers déterminés par
les autorités nationales concernées. Si des permis de travail, visas
d'emploi ou autres documents analogues sont exigés, ils sont délivréspromptement de maniére i ne pas retarder l'entrée des employés
concernés.

ARTICLE XVII
(Applicabilité aux services nolisés)

1. Les dispositions énoncées aux Articles VII, VIII, IX, X,
XII, XIII, XV, XVI et XVIII du présent Accord s'appliquent également
aux vols nolisés effectués par un transporteur aérien de l'une des
Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou i partir de celui-ci, ainsi qu'i l'entreprise qui
effectue ces vols.

2. La disposition du paragraphe 1 du présent Article n'affecte
pas les lois et réglements nationaux régissant le droit des
transporteurs aériens d'assurer des vols nolisés ou la conduite des
transporteurs ou d'autres parties qui participent 5 l'organisation de
ces opérations.
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ARTICLE XX
<Settiement dl' Disputes)

1. If any dispute arises between the Cantracting Parties
relating ta the Interpretatianor application of this Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour ta se-ttle It by
negotiatIan.

2. If the Contracting Parties fail ta reach a settiement by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision ta, some
persan ar bady, ar either Contracting Party may submit the dispute far
decision to a Tribunal af three arbitrators, one ta be nominated b.y
each Contracting Party and the third to be appointed 'by the two
arbitratars. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by elther Contracting Party from the other of a notice througi
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shajl be appointed wlthin a further perlod of slxty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails ta nominate an
arbitrator within the period specified, the President 0f the Council
of the International Civil Aviation Organization inay be requested by
either Contracting Party ta appoint an arbitrator or arbitratars as
the case requires. In ail cases the third arbitrator shall be a
national of a third State, shah 1 act as President of the Tribunal and
shall determine the place where arbItratIon will be held.

3. The Contractinq Parties undertaice ta comply with any
decisIon given under paragra-ph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between
the Contracting Parties.

ARTICLE XXI
(Termi nation>

&,tie Cantracting Party may at any time tram th ntr iIIY flo

force of this Agreement give notice In wrIting through diplomatIc
channels to the other Contracting Party of Its decision to terminate
this Agreement; such notice shahl be communtcated simultaneously ta
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shaîl
terminate ane (1) year after the date of recelpt of the notice W>' the
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ARTICLE XVIII
(Consultations)

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités
aéronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps i
autre afin de veiller i l'application et à l'observation satisfaisante
des dispositions du présent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes,
ces consultations commenceront dans un délai de soixante (60) jours i
compter de la date de réception d'une demande i cet effet.

ARTICLE XIX
(Modification de l'Accord)

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier toute disposition du présent Accord, elle peut demander i
consulter l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent
avoir lieu entre les autorités aéronautiques et se faire par voie de
discussions ou par correspondance, commenceront dans un délai de
soixante (60) jours à compter de la date de la demande. Toute
modification convenue i la suite de ces consultations entrera en
vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par un échange de notes
diplomatiques.

ARTICLE XX
(Règlement des différends)

1. Si un différend naît entre les Parties contractantes au
sujet de l'interprétation ou de l'application du présent Accord, les
Parties contractantes s'efforcent d'abord de le régler par voie de
négociations.

2. Si lac '-4r- --- tractantes ne parviennent pas à un
règlement par voie de négociations, elles peuvent convenir de
soumettre le différend à la décision de quelque personne ou organisme
ou, au gré de l'une ou l'autre des Parties contractantes, à la
décision d'un tribunal composé de trois arbitres, les deux premiers
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other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by mutual1 consent befo re thie expi ry of thi s pe ri od. 1In thie absence of
acknowledgement of receipt by thie otrier Contracting Party, thie notice
shall be deerned to have been received fourteen (14> days after the
receipt of the notice by thie International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE XXII
(Registration with' ICAO)

This Agreemnent and any amendment thereto shall be reglstered
wlth the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XXIII
(Multilateral Conventions)

If a general multilateral air convention cornes Into force in
respect of both Contracting Parties, the provisions of such convention
shail prevail . Consultations in accordance with Article XIX of this
Agreement unay be held with a view to determining thie e>ctent to which
this Agreemnent is affected by the provisions of trie multilateral
convention.

ARTICLE XXIV
(Entry Into Force)

This Agreemnent will be applied provisionally by trie Canadian
and Brazillan authorities In their respective areas of competence from
trie date of Its signing and will enter Into force when trie Contractlng
Parties have notfled each otrier, trirougri diplomatic channels, that
trie constitutional requirernents have been cornplied with.

ARTICLE XXV
(TItles>

TItles used In this Agreement are for reference purposes
only.
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étant nommés respectivement par les Parties contractantes et letroisième étant désigné par les deux- premiers. Chacune des Partiescontractantes nommera un arbitre dans un délai de soixante (60) joursa compter de la date ou l'une d'elles aura reçu de l'autre Partiecontractante, par voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage dudifférend; le troisième arbitre sera désigné dans un délaisupplémentaire de soixante (60) jours. Si ni l'une ni l'autre desParties contractantes ne nomme un arbitre dans le délai spécifié, ousi le troisieme arbitre n'est pas désigné dans le délai spécifié, leprésident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civileinternationale pourra être invité par l'une ou l'autre des Partiescontractantes i nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas. Danstous les cas, le troisième arbitre sera un ressortissant d'un Etattiers, agira en qualité de président du tribunal et déterminera lelieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent S se conformer 5 toutedécision rendue aux termes du paragraphe 2 du présent Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partagés également entre lesParties contractantes.

ARTICLE XXI
(Dénonciation)

Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment àcompter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, notifier parecrit S l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, sadécision de dénoncer le présent Accord; cette notification sera envoyésimultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'accord prendra fin un (1) an après la date de réception de la
notification par l'autre Partie contractante, S moins que ladite
notification ne soit retirée d'un commun accord avant l'expiration decette période. En l'absence d'un accusé de réception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera réputée avoir été
reçue quatorze (14) jours après la date de sa réception par
l'organisation de l'aviation civile internationale.
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ARTICLE XXII
(Enregistrement auprès de 1 'OACI)

Le présent Accord et toute modification qui y sera apporté
seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

'ARTICLE XXIII
(Conventions multilatérales)

Si une convention aérienne multilatérale de caractère
général liant les deux Parties contractantes entre en vigueur, les
dispositions de cette convention prévaudront. Des consul.tations
pourront avoir lieu, conformément à l'Article XIX du présent Accord,
aux fins de déterminer dans quelle mesure le présent Accord est touché
par les dispositions de la convention multilatérale.

ARTICLE XXIV
(Entrée en vigueur)

Le présent Accord sera appliqué S titre provisoire par les
autorités canadiennes et par les autorités brésiliennes dans leurs
sphères de compétence respectives i compter de la date de sa signature
et entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront
donné avis, par les voles diplomatiques, que les exigences
constitutionnelles ont été satisfaites.

ARTICLE XXV
(Titres)

Les titres employés dans le présent Accord ne servent qu'i
des fins de renvoi.
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I N Wl TNESS WHERE OF , the u n dersigned, duly authorized thereto
by thei r respect ive Gove rnments , hav es ig9ned the p resent Ag reement.

SONE i n dupl i cte at -e -on this
day o f l___________________ n the

English, French and Portuguese languaoïs, each version being equally
authentic.

For the Go ernment of Fa the Governnient of the
Canada Fed rative Republic of Brazil
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EN FOI DE QUOI , les soussignés , dûment autorisés i ceteffet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présentAccord.

FAIT en deux exemplaires del _______________lee_5Y-I::È, jour de en anglais, en français et enportugais, chaque version faisant également foi.

Po r I < âou ve r nment de la

Brs

Canada
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A N Nd E X

SECTION 1

Route to be operated by the designated airline or airlines of the
Federative Republic of Brazil:

Points of Intermediate Points in Points
Origin Points Canada beyond

Poi nts in to be agreed Montreal to be
8razi i Toronto agreed

Notes:

1. Any point or points specified above may be omitted on any or ail
services but ail services shall originate or terminate In Brazil.

2. Service at Toronto shall be operated in periods of the day and et
a terminal building acceptable to airport management, consistent
with requirements of the Government of Canada regarding
exceptions to the moratorium on addltionai forelgn airline entry
et Pearson International Airport (Toronto).

3. For the purpose of Article XI the airline or airlines deslgnated
by the Federatîve Republic of Brazil shall in total be entitied
to operate two flights weekly In each direction of DC-l0 or
equivalent alrcraft. Any change to the permitted frequency and
capacity shahl be determined pursuant to the Provisions of
Article XI.

4. The designated airline(s) of Brazil shall file schedules with the
aeronautical authorities of Canada In accordance with Canadian
regulations. Such schedules shahl Include ail relevant
Information such as the type, model and configuration of
alrcraft, frequency of service, and polntf- '" - Such
schedules shall be accepted or approved If they conform to the
provisions of the Annex to this Agreement.
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A N N E X E

SECTION I

Route devant être exploitée par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de la République fédérative du Brésil:

Points Points Points au Points
d'origine intermédiaires Canada au-delà

Points au a convenir Montréal i convenir
Brésil Toronto

Notes:

1. Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être
omis sur l'un quelconque des services ou sur tous les
services, mais tous les services devront commencer ou se
terminer au Brésil.

2. Les services i Toronto seront exploités au cours de périodes de
la journée et à un terminal jugés acceptables par le direction de
l'aéroport, conformément aux exigences du gouvernement du Canada
en ce qui concerne l'exemption des dispositions du moratoire sur
1'accès d 'autres entreprises de transport aérien étrangères S
I'aéroport international Pearson (Toronto).

3. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées par la République fédérative du Brésil
auront le droit d'exploiter au total, dans chaque sens, deux vols
hebdomadaires de DC-10 au d'aéronefs équivalents. Tous
changements dans la fréquence et la capacité permises devront
être déterminés conformément aux dispositions de l'Article XI.

4. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées du
Brésil - .- tableaux de routes auprès des
autorités aéronautIques du Canada conformément aux règlements
canadiens. Ces tableaux de routes devront comporter tous les
renseignements pertinents, comme le type, le modèle et la
configuration des avions, la fréquence des services, et les
points I desservir. Les tableaux de routes seront acceptés ou
approuvés s'ils sont conformes aux dispositions de l'Annexe au
présent Accord.
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A N NEX

SECTION II

R~oute to be operated by the designated airline or airlines of Canada-

Points of Intermediate Points ln Points
Or gin Poi nts B nazi i beyond

Points ln to be agreed Rio de Janeiro, to be
Canada Sîo Paulo agreed

Notes:

i. Any point or p-oints specified above may be omitted on any or ail
services but ai services shall originate or terminate In Canada.

2. For the purpose of Article XI the airiine or airlines designated
by Canada shall in total be entitied to operate two fiights
weekiy In each direction of OC-10 or equIvalent aircraft. Any
change to the permitted frequency and capaclty shahl be
determined pursuant to the provisions of Article XI.

3. The designated airlîne(s) of Canada shall file schedules with theaeronauticah authorities of Brazil In accordance wlth Brazilian
regulations. Such schedules shahl Include ail relevant
information Such as the type, model and configuration of
aircraft, frequency of service, and points to be served. Such
scheduhes shall be accepted or approved if they conform to the
provisions of the Annex to this Agreement.
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A N N E X E

SECTION Il

Route devant être exploité par l'entreprise ou les entreprises detransport aérien désignées du Canada.

Points Points Points au Pointsd 'origine Intermédiaires Brésil au-delà

Points au i convenir Rio de Janeiro, i convenirCanada Sao Paulo

Notes:

1. Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être omissur l'un quelconque des services ou sur tous les services, maistous les services devront commencer ou se terminer au Canada.

2. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou le entreprises deTransport aérien désignées par le Canada auront le droit
d'exploiter au total, dans chaque sens, deux vols hebdomadaires
de DC-10 ou d'aéronefs équivalents. Tous changements dans lafréquence et la capacité permises devront être déterminés
conformément aux dispositions de l'Artlcle XI.

3. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées duCanada devront déposer des tableaux de routes auprès des
autorités aéronautiques du Brésil conformément aux règlements
brésiliens. Ces tableaux de routes devront comporter tous lesrenseignements pertinents comme le type, le modèle et la
configuration des avions, la fréquence des services, et les
points à desservir. Les tableaux de routes seront acceptés ou
approuvés s'ils sont conformes aux dispositions de l'Annexe au
présent Accord.
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Ottawa, September .Z' , 1990

mo. w,

Sir,

In accordance vith the understanding reached

between the aeronautical authorities of Brazil and Canada, I

*have the honour to propose tg Your.Kxcellency as provided for

in Article I of the Agreement on Air Transport between the

Governuent of the Federative Republic of Brazil and the

Government of Canada, that the text of the Annex of the said

Agreement may read as !ollows:

jUNE

SECTION 1

The folloving route uay be operated in each direction by the

designated airline or airlines of the Federative Republic, of

Brazil:

Pointe In
Brant 1

Any Point
or points

Intermediate

Chicago

Points In

Montreal
Toronto

Pointe

to be
agreed

The Right Honourable Joe Clark, P.C.., R.P.

Secretary of State for Ixternal Affaire
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Ottawa, le 28 septembre 1990

(Traduction)
No,. 101

Monsieur le ministre,

Suite & l'entente intervenue entre les autorités
aéronautiques du Brésil et du Canada, et en vertu de l'article
XIX de l'accord sur le transport aérien entre le gouvernement duCanada et le gouvernement de la République fédérative du Brésil,
j'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence que le texte de
l'annexe à l'accord se lise comme suit:

ANNEXE

SECTION I

Route devant être exploitée par l'entreprise ou les entreprises
de transport aérien désignées de la République fédérative duBrésil:

Points au Points Points au Points
intermédiaires Canada au-delà

Point ou Chicago Montréal à convenirPoints Toronto

l' Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être
Omis sur l'un quelconque des services ou sur tous les services,mais tous les services devront commencer ou se terminer au
Brésil.

. Les services à Toronto seront exploités au cours de périodes
de la journée et à un terminal jugés acceptables par la direction
de l'aéroport, conformément aux exigences du gouvernement duCanada en ce qui concerne l'exemption des dispositions dueoratoire sur l'accès d'autres entreprises de transport aérien
étrangères à l'aéroport international Pearson (Toronto).

Le Très hoxorable Joe Clark, C.P., député
Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures
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i. Any point or points specified above may be omitted on any or

ail services but ail services shall originate or terminate

ln Brazil.

2. Service at Toronto shail be operated in period of the day

and at a terminal building acceptable to airport management,

consistent with requirements of the Government o! Canada

regarding exceptions to the moratorium on additional foreigu

airline entry at Pearson International Airport (Toronto).

3. For the purpose o! Article XIthe airline or airlines

designated by the Federative Republic o! Brazil shaîl in

total be entitled to operate trio f liahts weekly in each

direction vith DC-10 or equivalent aircra!t. Any change to

the permitted f requency and capacity shall be determined

pursuant to the provisions o! Article XI.

4. The designated airline or airliixes designated by the

Federative Republic o! Brazil shall file schedules with the

aeronautical authorities o! Canada in accordance with

Canadian regulations. Such schedule shahl include ahi

relevant information such as the type, modeh and

configuration of aircraft, frequency o! services, and points

to b. served. Such schedules shahl be accepted or approved

if they conform to the provisions o! the Annex to this

Agreement.
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3• Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées par la République fédérative du Brésilauront le droit d'exploiter au total, dans chaque sens, deux volshebdomadaires de DC-10 ou d'aéronefs équivalents. Touschangements dans la fréquence et la capacité permises devrontêtre déterminés conformément aux dispositions de l'Article XI.
4. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées du Brésil devront déposer des tableaux de routes auprèsdes autorités aéronautiques du Canada conformément aux règlementsCanadiens. Ces tableaux de routes devront comporter tous lesrenseignements pertinents, comme le type, le modèle et laconfiguration des avions, la fréquence des services, et lesPoints à desservir. Les tableaux de routes seront acceptés ouapprouvés s'ils sont conformes aux dispositions de l'Annexe auprésent Accord.

S. Il n'y aura aucun droit de cinquième liberté entre les
Points spécifiés sur la route. Les privilèges d'arrêt ne seront
Pas permis à Chicago.

ANNEXE

SECTION Il

Jýoute devant être exploitée par l'entreprise ou les entreprises
de transport aérien désignées du Canada.

"Oints au Points Points au Points%Aada intermédiaires Brésil au-delà

Point ou à convenir Rio de Janeiro, à convenir"oints Sao Paulo, et
Recife ou Manaus

Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être
a sur l'un quelconque des services ou sur tous les services,

'nais tous les services devront commencer ou se terminer au
Canada.

• Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées par le Canada auront le droit4 'exploiter au total, dans chaque sens, deux vols hebdomadaires
le DC-10 ou d'aéronefs équivalents. Tous changements dans la
fréquence et la capacité permises devront être déterminés
Conformément aux dispositions de l'Article XI.
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5. No f ifth freedoi rights shall be availabie between any

pointe on the specif ied route. Stopover privileges shall not

bar permitted at Chicago.

ANNEX

SECTIONil

The following route may be operated in each direction by the

designated airline or airlines of Canada:

Pointe Ini Intermediate Points in Pointe
Cimada Points Braxilbyn

Any point to be Rio de Janeiro. to be
orpoints agreed Sao Paulo, agreed

Rec ife or Manaus

1. An>' point or pointes pecified above ma' be omitted on an' or

ail services but ail services shall originate or terminate

in Canada.

2. For the purpose of Article XI the airline or airlines

desIgnated b>' Canada shall in total be entitled to operate

two f iights weekly in each direction of DC-10 or equivalent

aircraft. An>' change to the permitted f requency and capacit>'

shall be deteruiined pursuant to the provisions of Article

XI.Çz
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3. L'entreprise ou les entreprises de transport aériendésignées du Canada devront déposer des tableaux de routes auprèsdes autorités aéronautiques du Brésil conformément aux règlementsbrésiliens. Ces tableaux de routes devront comporter tous lesrenseignements pertinents comme le type, le modèle et laConfiguration des avions, la fréquence des services, et lesPoints à desservir. Les tableaux de routes seront acceptés ouapprouvés s'ils sont conformes aux dispositions de l'Annexe auPrésent Accord.

4. Celui des deux points à être choisi par le Canada entreManaus ou Recife pourra être modifié à chaque saison de l'IATA ou& tout moment, par avis de soixante jours aux autoritésaéronautiques du Brésil.

Dans l'hypothèse où le gouvernement du Canadaaccepterait ladite proposition, cette note, en y ajoutant cellede la réponse de Votre Excellence dans laquelle vous donnerezVotre consentement, constituera une modification à l'accord surle transport aérien entre le gouvernement du Canada et legouvernement de la République fédérative du Brésil.
Je saisis cette occasion pour renouveler à VotreExcellence, les assurances de ma plus haute considération.

l'Ambassadeur du Brésil,
(Paulo Pires do Rio)"
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3. The designated airline(s) of Canada shall file

sohedules vith the aeronautIcal authorities of Brazil in

accordance vith Brazilian regulations. Such schedules shall

include ail relevant information such as the type, mode i and

configuration of aircraft, frequency of service, and points

to be served. Such schedules shall be aocepted or approved

if they conform to the provisions of the Annex to this.

Agreement.

4. The point to be chosen by Canada from either Manaus or

Recife may b. changed each IATA period or sixty days notice

to the Aeronautical authorities of Brazil" -

Should the Governaient of Canada accept the above

proposai, this Note, together vith Your Kxcellency's Note of

repiy, in which Vou express your acceptance, shall constitute

an amendaient to the Agreement on Air Transport between Brazil

and Canada.

1 avaIl myseif o! this occasion to renew to Your

Exceliency the assurances of my higheat consideration.

(Paulo Pires oRio)
Ambassador of Braaîl
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~r-rh<Uit~ifr fir Ï-trriiiJ Nffetiro yrrtir ~tt.ix~Fnirrg extwiijre

Decexuber 20, 1990t

Excellency:

1 have the honour to refer to your Note number loi of

September 28, 1990 which reads as follows:

(Soe Brasilian I'bte NDb. 101 of Septeniber 28, 1990)

I have the further honour ta confiru that the Goverment of

Canada agrees ta your Government's proposai ta replace the Annex

af the Agreement an Air Transport by the new Annex mentioned

above in your note.

Accordingly, this Note, which is authentic ini the English

and French languages, and your Note shall be an agreemient between

aur two Governments which shall enter into force on the date of

this Note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

Secretary of State for
External Affaire

J4is Excellency Paulo Pires do Rio
Ambassador af the Federative Republic Of Brazil
Ottawa
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,rertnrp of >$her for ýXernn' ýffnire 'rrrairr b'lat Nmx Xfiirre rxdérireg

le 20 décembre 1990

Monsieur l'ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire référence à votre note numéro 101

du 28 septembre 1990, qui se lisait comme suit:

(Voir la Note brésilienne M 101 du 28 septembre 1990)

J'ai l'honneur derechef, de confirmer que le gouvernement du

Canada accepte la proposition de votre gouvernement de remplacer

l'annexe de l'accord sur le transport aérien, par une nouvelle

annexe décrite ci-haut dans votre note.

En conséquence, cette note, dont les versions française

et anglaise sont authentiques, ainsi que votre note,

constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui entre en

vigueur à la date d'aujourd'hui.

Je vous prie d'accepter, Monsieur l'Ambassadeur,

l'assurance de ma plus haute considération.

Le Secrétaire d'État aux
Affaires extérieures,

Son Excellence Monsieur Paulo Pires do Rio
Ambassadeur de la République Fédérative du Brésil
Ottawa
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